Diroroztunuii ducKypc, sunyck,6, 2017 / Philological Discourse, Issue 6, 2017

Summary
Halyna Stukan, Halyna Tsyts
The Issue of State Language and Speech Culture
in the Hryhorii Kostiuk’s Oeuvre

It has been studied by the specific examples how Hryhorii Kostiuk, the eminent
scholar, academician, took care of the Ukrainian language to become the true means
of communications in all spheres of society life, how he made efforts in its gaining
the state language status in the given paper. His tremendous responsibility and
perfectionism to his own and someone else’s language expression, his self-sacrificing
work in favour of vernacular culture have been demonstrated. It has been proved
that by his uncompromising creative work of a literary critic, an organizer of the
literary life of Ukrainians in exile, by his public and cultural activities he fought for
establishment of the independent Ukrainian state idea.
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OJIECA ®EJOPOBA,
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(m. Xmenvruupruii)

ExcrurinurHe reugepHe MapKyBaHHS HA3B OCi0 B aHTJIOMOBHIM
nyOsrinucTUYHIN npeci Ykpainu

YV emammi suceimaeno nexcurxoepa®iuHuil i OUCKYPCUBHULL aCheKmu
eKCNJILLUMH 020 2eHOePHO20 MAPKYBAHHS HA38 0CLO aH2/ITCbKOL MOBLL.

CykynHicmbd eKCNJIUUMHUX 2eHOePHUX MAPKepl8 ma MapPKOSAHUX
HUMU HQA38 0ClO PO32JIAHYMO AK CeeMeHm (OYHKUIOHAIbHO-CEMARIMUYHO20
nona cmami. Jlekcurkoepagiunuli ananiia 00818 HAABHICMb acumempii
2eHOePH020 MAPKYBAHHS MA SUABUE Y CEMAHMULL 2eHOePHUX MAPKepis
Penauyiltini, cmamycri i 61K081 KOHOMAULL.

JluckypcusHum KOHRMeKCmoMm 00CTILONCEHHA eKCNILUUMH020 2eH0ePH020
MAPKYBAHHA € AH2JIOMOB8HA nyOniyucmuura npeca Yxpainu. Biominnocmi
2eH0ePH020 MAPKYBAHHA 3YMOBJICHO QKMUBHIUWO NO3ULLEI MHCIHOK 8
eKCNAIKQULL K C8020, MAK 1 NPOMUJIEHCHO20 2eHOepa Ma 00epPeXiCHIULO00
no3uyielo 4oJ08IKI8 Y penpeseHmauyii pemiHiHHocmI. Y3azanvHeHi Oami
daromb nidcmasu, cmeepox’cysami, w0 aH2JI0M08HA NYOJILUUCIMUYHA npeca
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Vrpainu gopmye munosi eendepri cmepeomunu U 06pa3u 00pPOCSIO20,
CUJIbHO020 (DIBUYHO MA YCNIULHO20 COUIQJIBHO Y0JI08IKA, MOJI000L Yl 3PII020
BIKY OICIHKU, nPpusabniusol 308HIULHLO, AKA nepebysac 6 pPOOUHHUKX,
WIOOHUX YU THMUMHUX CMOCYHKAX 13 UOJI08IKOM, O MAaKOxMc 00pa3
YOJI08IKA AK NPEOCMABHUKA OLiblocmi npoghecili, COUIALbHUX 2PYN.

Knmwouosi cniosa: cenodep, MackyiHHICMb, (DeMIHIHHICMb, 2eHOePHUL
MapKep, 2eHOepPHULL Ccmepeomun, aHaJ0MO8HA NYONIUUCMUYHA npeca
Vrpainu.

Ilocmanoska npobnemu 6 3a2anbHOMY  6U2sA0i.... DBusuenmsa
HEOJHO3HAYHOIO 3B’SI3KY MIiK MOBHOI0 TI'PAMATHYHOI KATEropieio pomy,
IPHUPOTHOI KATEropielo CTATI TA COILIOKYJIBTYPHOI KATEropieio reHaepa €
IpeaIMeTOM HAYKOBOI'O 1HTEpecy IIMPOKOro 3arajly CIEINAJICTIB yiKe JOCUTh
TpuBasmii 4ac. OTpUMAaBIIN 3HAYHUM MHOIITOBX JJIS PO3BUTKY 3 IIOYATKOM
CYCILIbHMX PyXiB 3a mpasa skiHok y €spomi ta CIIA, sazmauena mpobiema
0CO0JIMBO 3arocTpuiiaca B cepenunl XX cromiTrda. ['emmepHa JIHIBICTHKA Ta
JIIHTBICTUYHA TEHIEePOJIOTisI TPHUBAJUM YaC PO3BUBAJIMCSI B KOHTEKCTI
0OpPOTHOM IIPOTH MOBHOTO CEKCH3My 1 3a ITOJIITUYHY KOPEKTHICTH. ChOroiHl
3aroCTpUJIach yBara [0 TAKMX ACIIEKTIB Ifel IpobJieMu, SK 3B 30K IMeHaepa
3 KOTHITHUBHOIO TISJILHICTIO MOBI[H, BUSBJICHHS MEXaHI3MIB KOHCTPYIOBAHHS
regmepa B JOUCKypCl, BCTAHOBJICEHHS  BaplaTMBHOCTI  KOHIIEIITIB
MACKYJIIHHOCTI Ta PeMIHIHHOCTI B MeKaxX PI3HOMOBHUX JTUCKYpPCIB [4, ¢.4—5].

Ananiz docsidxcenv I nybnikayiii.... Baromuii BHECOK y DPO3BHUTOK
reugeposiorii  amiicmeno  O. JI.  Beccomosoro, O. 1. Topomiko,
A. B. Kupuminoro, A. I1. Mapruuoxk, JI. O. Crasumsrono, O. O. Tapaueuxo,
J. Kamepon, P. Jlakodd, C. MaxKounemn-Tuer, K. Mimzep, K. Csidr,
J. Taguen ta ig. OcTaHHIM YacoM TeHIEPHI JOC/IIMKEHHS 3I1MCHIOITHCI B
TICHOMY 3B’SI3Ky 3 JUCKYPCO3HABCTBOM Ta KOTHITHUBICTUKOIO. Tarmii
MUKIUCIUAIUIHAPHUN IMAXIT JAa€ 3MOI'Y BUSABUTHA HOB1 OCOOJIMBOCTI 3B SI3KY
EKCTPAJIIHIBAJILHOI KaTeropii reHiepy 3 KaTeropisiMu MOBH, IHCKYPCYy Ta
meHTasbHOro cBity soguau (0. B. Aopamoa, O. C. Bommapenko,
0. JI. lymonamosa, A. I1. Mapruumwox, 3. Koyre ) [1; 4].

IMompu 3Haumwmit [MOpPOOOK  IIOIIEpemHIX OOCHITHWKIB Ha 0aal
AHTJIOMOBHOIO JUCKYPCY, MOT0 aMEepHKAHCHKOr0 1 OPUTAHCHKOIO BAPIAHTIB,
y MOBO3HABCTBI BIOCYTHI mpaIiy, AKi 0 PO3KPHBAJIM OCOOJIMBOCTI
pempeseHTaIrii TreHjgepa B KOHTEKCTI  AHTJIOMOBHOTO  JUCKYPCY,
3IIMACHIOBAHOIO YKPATHIIAMY Ta HA TepuTopil YKpaiHu.

Dopmyniosarta yiseli cmammi... MeTowo cTaTTi € oInc BapiaTHBHOCTL
eKCIUTIKAIIl TIeHmepa oco0u-pedepeHTa B  KOHTEKCTI  AHTJIOMOBHOI
IIyOJTIITUCTUYHOL ITpecy Y KpaiHw.

Bukxnad  ocnosno2o  mamepiasy... llpobimemMa — eKCILIIIIMTHOIO
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FeHIEePHOr0 MAapKyBAHHS HA3B 0Ci0 aHIVIIMCHLKOI MOBH BHUMATAE 3O1HACHEHHS
IPYHTOBHOIO TEOPETHYHOTO AaHAJI3y KaTeropili perpeseHTalrii crari Ta
rergepa. Yepes BiJCYTHICTH B QHIVIIMCHKIM MOBI KaTeropili pogy y CTaTTi
BUKOPHUCTOBYETHCS MOJEJBb (PyHKITIOHAIBbHO-ceMauTraHoro mosst (OCII) mpu
ommci 3acobiB perrpesenTariii crari Ta reagepa. OCII craTi posriagaerbesa
SAK 3MiCTOBO-OpMAaJIbHA €IHICTh, II0 OXOILIIE PI3HOPIBHEBI 3aC00M MOBH,
Kl PEeNpe3eHTYITh KOHIIENTYAJbHY KATEropil0 «CTaTh» Ta «TreHIep».
Ockimbkrn B ocHoBi OCII rempmepa aHrmiicbKol MOBU He JIEMKHTH
rpaMaThYHA KaTeropis pojay, TO POJb SIapa II0Js BUKOHYIOTH JIEKCEMU
WOMAN ta MAN, mo HaWOLIbII y3arajJbHEHO Ta abcTparoBaHO
BUPAKAIOTH O3HAKHU T'eHepa.

Jo memrpy @CII crati Ta reHmepa TSKIIOTH TEeHIEPHI MapKepH.
lemmepumiti Mapkep BHU3HAYAETHCA SK  KOMIIOHEHT  CEMAHTHYHOI,
MOP(OJIOTIIHOI, JIEKCUYHOI CTPYKTYPH MOBHOI OIUWHMII, IO PEIIPE3eHTYE
reugep ii pedepenra [4, c. 4-7].

Kosxkma rpyma demiHiTH3MIB Ta MAaCKyJ/IIHI3MIB, YTBOPEHHX OKPEMUM
TeHJEPHUM MAapKepoM, OKpPIM BJIACHHUX CEMAHTHYHHX 3HAYEHL JIEKCEM,
BUSIBJISIE KOHOTAIT, HagaHl ITUM TeHOepHuM Mapkepom [2; 5]. B
AHIVIIMCBKIA MOB1 ICHye PSI OIIO3HINM, SKI YTBOPIOIOTH EKCILIIIIUTHI
TeHJIepHI MapKepy 3a O3HAKAMM BIKYy, CTATYCy Ta CTOCYHKIB ped)epeHTiB 3
1My ocodamu. HasgBHICTD OMOSHUINAHNX BITHOIIEHE 3a0e3IIeuye He JIUIIe
moTpedy B EKCILIIKAINI TeHIepHOlI HAJEKHOCTI, a M IMILIIKAIN] HU3KU
BIKOBUIX, CTATYCHUX, PEJIAIIAHNX XapaKTePUCTHK.

Buropucranuss MapkepiB OpW  YTBOPEHHI  MACKYJIIHI3MIB  Ta
deMIHITU3MIB CYTTE€BO BIOPI3HAETHCA B 0araTboxX JIEKCHUKO-CEMAHTHUYHUX
rpymax. JIakyHu Ta posraliyskeHl CHHOHIMIYHI PSIM BUSBJISIOTH TEeHIIEPHY
crepeoTunHictb. [lokazoBumu € rpynom Has3B o0cib, IO 3a¥MAIOTHCS
KPUMIHAJIBHOIW mianbHIicTIO (bad man, gunman, rodman, peteman),
npocturyiieio (kept woman, bad girl), BamKomo (pI3MUHOW IIpaleio
(bulldozerman, hawk-boy), samsani y cdepi odciryroBysaund (cleaning lady,
house-maid), pne PO3MOMII MACKYJIHI3MIB Ta (QEMIHITU3MIB yKpau
aCUMEeTPUYHUIM.

OpmuuM 3 OCHOBHHX (PAKTOPIB, IO (POPMYIOTH CTATYC OCOOH, € Iocaia,
mpodecia, Bu misibHocTi. Hassu ocib 3a mmpodpeciero CTaHOBIATE OLJIBIIICTD
cepell eKCILTIIIMTHO MapKOBAaHMX 3a reHzepom. He BHABIIEHO €KCIIIIIIMTHO
MAapKOBAHUX HA3B KIHOK 3a IIpodecielo, 10 KOPEIITh 3 MACKYJ/IIHI3MaMU
y rTematmuHux rpymnax «BymiBaumnreo», «l[IpomuciioBicte», «Mopcbka
ciyxba», «HomyHanbue rocmomapcTBoy, «(DIHAHCYBAHHS, IIOJATKOBA
crpaBa». Ha mpotuBary 1poMy, THIIOBO SKIHOYMMY BBAYKAIOTHCS ITpodecii y
cepi obciryroByBaHHA O(iciB, TpHOMpPAHHS, IOMAIIHLOTO TOCIOZAPCTBA,
IOTJIsay 3a miThMu. JIOMIHYIOTH MACKyJIIHI3MU B Ha3Bax Ipodeciit y cdepi
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IEePsKaBHOTO YIPABJIIHHS, IOJITHYHOL JISJIBHOCTI, CLIIBCHKOI0 TOCIIOTAPCTBA,
BliicbKOoBOI cayxbm. OxpiMm HasB ocild0 3a 1mpodeciero, acuMeTpis
CIIOCTEPIraeThCA B TEPMIHAX 3araJIbHOIO Xapakrepy(4, c. 7-9].

[TapanesiaMm 3a TeHIEPHOK O3HAKOI CIIOCTEPIraeThCs HAcaMIIepen y
HasBax ocib 3a 1mpodecisaMiy, IIOBS3aHHMH 3 PO3YMOBOI JIAJILHICTIO,
TBOPYICTIO, MUCTEIITBOM, JIETKOI (PI3MUHOIO IPAIlEIo, 4 TAKOXK y JIEKCEM, II0
€ 3araJIbHOBKUBAHUMU, II€PMAHEHTHO BHKOPHCTOBYIOTHCA B IIyOJIIITMCTHII,
Tejie- Ta PagloIPOCTOpi, IIOJITHYHOMY OUCKYpCl (draftsman-draftswoman,
music-master — music-mistress, assembly-man - assembly-woman,
Congressman — Congresswoman).

[IpeBanmoBaHHSA  EKCILTIIIUTHO MAPKOBAHMWX HA3B  YOJOBIKIB Yy
MEePEeBAMKHIN OLIBIIOCTI JOCTIIMKEHNX JIeKCUKO-CEMAHTUYHNX I'PYI 3acBlaUye
HASIBHICTH CTEPEOTHITHOCTI B YSIBJIEHHSX IIPO POSIIOMLI COITIAJILHUX POJIEH.
CrepeoTUIIHICTE IEBHOI MIpO0 6a3yeThest HA 00 €KTHBHOMY CTAHI pedeid y
CYCITLJIBCTBI, a ITeBHO MIPO0 ICTOPUYHO 3yMOBJIEHA POSBUTKOM MOBH.

Edextrsue OIIPAIIOBAHHS ABUIN  BIIOOpaKeHH B MOBI
COITIOKYJIBTYPHOTO (DEHOMEHY TeHJepa HEeMOMKJINBE 11034 KOHTEKCTOM
KOHKPETHOr0, C(pOpMOBAHOIO IIJ BIUIMBOM THUX CAMHUX COI[IOKYJILTYPHUX
darropiB  muckypcy [3; 6]. Komrexcrom mociimmxenHsa Oyao o0paHo
AHTJIOMOBHY IIyOJIIITUCTUYHY ITpecy YEKpainu. Bubip MOTMBOBAHO THM, IO
17 IIpeca OJHOYACHO € (POPMOI0 PEempe3eHTAaIlli aHTJIOMOBHOIO IHUCKYPCY,
BIZTOMOTO C)OKYCOBAHICTIO Ha TeHAEpHIN IIpobyieMaTulill, Ta yKpaiHCHKOTO
OyOJIIIUCTUYHOIO  OUCKYPCY, AKUN  XapaKTepH3yeThbCsa  COILNAIBHO-
HOJITUYHOI0 TEMATHUKOI0, 3Jo00omeHHicTIO. KpiM Toro, amrioMoBHAa
myOJmiIucTHYHA IIpeca YKpaiHM — IIe MAJIONOCIIIKEHUNA CerMeHT
yKpalHCBbKOI IIpecu, BUBUEHHS KO0y I' €HAePHOMY ACIIEKTI € aKTyaJIbHUM 1
IEePCIEKTUBHUM 3 OIJIAAY HA IIPOEBPOIIEHCHKUIN BEKTOP PO3BUTKY YKpalHU,
rJI00aII3aIliiHl Ta IHTerpaIiiiti mpomecu[4, ¢. 7-10].

Posrisimatoun reHmep SAK OOuMH 13 (PAKTOPIB AKTUBHOIO BILUIMBY HA
dopMyBaHHSA OUCKYpCy, BBAKAeMO HEOOXIJHWM BH3HAUYEHHS TeHJIEPHOI
BaplaTUBHOCTI MApPKyBaHHA HA3B 0cl0 3a TEHOEpPOMT, auyke KIHKK Ta
YOJIOBIKK II0 PI3HOMY OI[HIOIOTHL Ta IIO3UIIOHYIOTH ce0e Ta OIUH OIHOI'O B
MOBJICHHI. Y3arajJbHEeHHS KUILKICHUX TaHUX JOCJIIKEeHHS IAJI0 IIiJCTABA
IIJISI TAKUX BUCHOBKIB:

e YOJIOBIKM CXMJIbHI YHHUKATH B MOBJIEHHI I'eHIEPHO MAPKOBAHNX HA3B
oci0 (policeman - policcwoman) ab0 TakWX, IO HE € EeKCILIIIUTHO
MAapKOBAHMMM, ajié MAalTh BIONOBIMHI aHAJOTW B MOB1 (businessperson,
Congressperson);

® KIHKM 4YaCTIIIe, HI%K YOJIOBIKM, BiKHMBAIOTH Yy MOBJIEHHI SK TeHIEPHO
MapkoBaHlI HasBu oci0 (actress, authoress, business lady), Tax 1
JIeTeHIepU30BaHl BIIIOBIIHUKN OCTAHHIX (spokesperson, military officer),
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110 TEMK € SHAYNMUM.

BusBupieno Takos HH3KY CHUJIBHMX JJIS YOJIOBIKIB Ta SKIHOK
TeHJIeHITIHI:

® KITBKICTH 3adikcoBaHMX Ha3B oci6 He 1mepesuirye 15 % Bifg
BUSIBJIEHUX V JIEKCUKOTPAIYHOMY OIIKCI 1 3aCBIIUyeE, 110 JIJIsT pelpe3eHTarrii
reHjepa eKCILIIIUTHI MapKepyu BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B OOMEKEHIN KIJIBKOCTI
aBTOpaMu 000X TeHIepiB;

¢ KIJIbKICHA TlepeBara y BUKOPHUCTAHHI OKpPeMuX JiexceM (businessman,
businesswoman, countryman, statesman, serviceman, boyfriend), cBimuuThH
IIPO CTEPEOTHUITHICTD CIIPUMHATTS TeHAepa, a TAKOK PO KOHCEPBATHBHICTD
JIEKCUYHOI CUCTeMHU AHIVIIMCHLKOI MOBH, AKa 30epirae TpaguIlli eKCILIIKAIi
reHzepa sacobaMu OKpeMUX HANY:KUBAHIIIUX OTUHUII;

e TOIl pakT, 10 OLIbIIAa YACTHHA BUSBJIEHUX PEJIEBAHTHUX 3PA3KIB €
OPUKJIaIaMKA 3HAYMMOL BIICYTHOCTI EKCIUIIMTHUX MapkepiB (business
manager, council member, police officer, spokesperson), CBIOUUTBL IIPO
BpaxyBaHHS aBTOPAMH PEKOMEHIAIlN 100 3BLIbHEHHS AHTJIIMNCHKOlI MOBU
BIJl BUSBIB CEKCU3MY;

® [IEePeJIK TeHIePHO HEeUTPaJILHUX BIIIOBITHUKIB, AK1
BUKOPHCTOBYIOTHCS 3aMICTh EKCILIIIIATHO MapKoBaHux (businessperson,
camera operator, chair, chairperson, bartender, police officer, spokesperson,
serviceperson, tax inspector ma iH.), yKasye Ha Te, II0 IIPOILECH
OereHaepu3alil XapakTepHi OLIBIIOK MIPOK J[JIS 3arajbHOBKHBAHOL
nexcukn. lle MOMHA MOSCHHTH IXHBOIO BHCOKOK UYACTOTHICTIO B
AHTJIOMOBHOMY MIKHAPOIHOMY, IIOJITHYHOMY, JUIOBOMY, MHCTEIIBKOMY
OUCKYPCl Ta BIAIIOBIAHO BUKOPUCTAHHAM 3TIIHO 3 BUMOT'AMHU [0 IIOJITHYHOL
KOPEKTHOCTI;

® HE3BAYKAIOUM HA Te, IO B KIJIBKICHOMY ACIIEKTI 3adiKCcOBAHO OlibIIre
BUMOAJKIB 3HAYMMOI BIJCYTHOCTI, HIX BHUKOPUCTAHHS EKCILIIITUTHUX
MapKeplB y Ha3Bax o0cl0, IXHIM PO3IOLLI IIMOM0 KOMKHOI OKpPeMO B3ATOl
JIEKCEMHU 3HAYHOI MIpOI0 BAPIIOETHCS;

e Ha TIPOIEC eKCILIIKAIil TreHgepa B KOHTEKCTI aHIJIOMOBHOI
MyOJIIIIUCTAYHOI mHpec YKpaiHW BILUIMBAIOTH He JIMINE TeHJAepHl
CTEPEOTHUIIN, 4 ¥ PeKOMEeHIAIll] 10 JOTPUMAHHS PIBHOCTI Yy MOBHHUX IpaBax
YoJIOBIKA Ta JKIHKM, gasumia 1HTepdepentii (boyfriend, frontman,
ombudsman, businessman,), Tpaguilll y B3KUBAHHI OKPEMHUX JIEKceM (poetess,
authoress), iIXHs ceMaHTHYHA 0AraTO3HAYHICTD Ta cpepa BUKOPUCTAHHSA [4,
c. 11-15].

BigmimHi prcy B eKCIUTIIMTHIN pelrrpeseHTallii reHjepa B Ha3Bax ocio
MOBIISIMY YOJIOBIKAMY ¥ JKIHKAMU BUSABJISIOTHCSA B TAKUX 0COOJIMBOCTSIX:

ey (peMIHIHHOMY MOBJIEHH] 3adiKCOBAHO OlIbIlle eKCILIIIUTHO
MApKOBAHUX ONUHMUIIb, HIMK BIIIOBISHHX 3PAas3KiB y MOBJICHHI YOJIOBIKIB,
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pasoM 3 TUM BUIIOK € ¥ KUIBKICTH 3pasKiB ix aHaummol BimcyTHocTi. Ilpm
HOMIHAINI 0Ci0 HEBU3HAYEHOIO TeHIepy JKIHKKM HAMAaralTbCd YHUKATHA
eKcILTIKarl redmepa. 1l elmocTpye OLIBIN AKTUBHY MO3UIIO SKIHOK IOIIO
PeHJIePHUX [IUTAHb, IXHE CBIJIOME CTABJIEHHS [I0 BUMOT 13 3abea3IredyeHHs
AHTHCEKCUCTCHKOI MOBH, OAKAHHS BUSABJIATH CBOIO IO3UITIIO;

® YOJIOBIKM CXWJIbHI YHUKATHU €KCILIIITUTHO TeHIePHO MAPKOBAHUX HA3B
0cib ImepeBaskHO B MOBJIEHHI IIPO $KIHOK, BUKOPHUCTOBYIOUHM JIeTeHIePU30BaH1
BIOIOBIMHUKN YK CHHOHIMIUHI HeMTpaJbHI JeKceMu (airwoman — pilot,
athletes — female athletes, chairwoman — chair, school mistress — school
principal). Y HomiHaIlll YOJIOBIKIB Ta TPymH o0cid, 0co0H y3araJbHEHO
YOJIOBIKK ByKMBAIOTh BHUINUM BINCOTOK TeHOEPHUX MapkepiB (businessmen,
councilmen, Englishmen, sportsmen). Taxl dpaxTu 3acBIqUyIOTHL IpPATHEHHS
YOJIOBIKIB YHUKHYTH 3BHHYBAUYEHDb yV T€HJIEPHHUX CTEPEOTHIIAX IMOJ0 JKIHOK,
OCKUIBKM TaKl 3BMHYBAUEHHS UYAaCTO BHCYBAlOTHCI Ha aapecy came
Y0JIOBIKIB;

e reHEp I'PyHH 0cCi0d, AKHM 00'€KTMBHO He BU3HAYEHHN y IHUCKYPCL,
MIPEeACTABHUKAMM 000X TeHIEpIB CTEPEOTHUITHO  CITIBBIIHOCUTBCSA 3
MACKYJIIHHICTIO Ta  PEIPEe3eHTYEThCA  eKCIUIIMTHO  MAPKOBAHHUMU
MackysiHiamamu [4, c. 11-15].

Bucrosku ma nepcnekmuéu... ICHyOTh 3HAYHI PO30LKHOCTI MIMK
CHCTEMOIO EKCILIIIIMTHO TeHIEPHO MAPKOBAHMX HA3B OCI0 B AHIIIMCHKIN
MOBI Ta Ti€l0 il IIJICMCTEMOI0, IO BHUKOPHUCTOBYETHCA B AHIJIOMOBHIM
myOsrimueTraHif mpeci Yrpainu. Ilg migcucreMa oOMeKyeTbcsa BHMOTAMU
IMyOJIIIIUCTUYHOTO  CTHJIF0, TEMATHKOK ¥  COITIOKYJIBTYPHHUM  (DOHOM
AHTJIOMOBHOI MOyOJIIIIMCTHYHOI IIpecw YKpaiHuW, SABUIAMUA MIMKMOBHOI
iHTEepdQepeHIIii Ta BUMOraMH JI0 TTOJIITHYIHOI KOpeKTHOoCTl. HU3bKui BICOTOK
Bukopuctanusa (10-15% Big BUSBIEHUX Y JIEKCHKOIPAIYHOMY OIIKCI)
EKCILTIIIUTHO TeHIePHO MAaPKOBAHMX HA3B 0CI0 Yy JOCIIFKYBAHOMY KOHTEKCTI
OBOJUTH TEHIEHINI0 IXHBOI'O BUTICHEHHS 3 IMMPOKOTO BKUTKY, Pa3oM 3
THUM, JeSKl JeKCEMHU JEMOHCTPYIOTH CTa0lIbHO BUCOKY BXKHBAHICTD.

Tema reHmepHMX 0COOJIMBOCTEHN AUCKYPCY Ta pelpeseHTallii reHjgepa B
IUCKYpCl HaA3BUYANHO IITUPOKA, Mae 3HAYHI MEPCIEKTUBY JTOCIIIIMKESHHS Ta
PO3BUTKY. 30KpeMa Ile CTOCYETHCA BUBUEHHS IMILTIIIMTHOTO MApPKYyBAHHS
reHzepa, MUCKYPCHUBHOI BApPIATUBHOCTI TAKWX SBWII, JUHAMIKH PO3BUTKY
QYHKITIOHATBPHO-CEMAHTHYHOTO ITOJIS TeHJepa, OPIBHAJIBHOIO AaHaJI3y
peIeBAHTHUX SBHUII Yy PI3HOMOBHUX JUCKYPCAX TOIIIO.
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Summary
Olesia Fedorova
Explicit Gender Marking of Person’s Names in the English Publicistic
Publishing Media in Ukraine

The paper is a comprehensive study of the language means of person’s names
explicit gender marking in publicistic press in Ukraine.

The system of explicit gender markers and person’s names marked by them are
treated as a functional-semantic field of sex in the English language.

Lexicographical analysis reveals semantic connotations of age, social status
and inter-gender relations in the meanings of gender markers.

The publicistic press in the English language published in Ukraine has been
chosen as a context for discourse analysis.

The distinctive features of explicit gender marking in this context are caused by
active gender marking position of women and more passive, cautious position of men
(especially in explicit marking of femininity). Generalized data demonstrate that the
typical gender stereotypes of an adult, physically fit, socially successful man and the
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typical image of a young physically attractive woman, related to men in a family,
marriage or sex are formed in the English publicistic press in Ukraine. Man is also
seen as a typical representative of the majority of professions and social groups.

Key words: gender, gender marker, gender stereotype, the English language
publicistic press in Ukraine.
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YJIK 811.161.2°367.622:398.91
BAJIEHTHUHA ®IJITHIOK,
KaHOuoam (hiyiosIo2iuHUX HAYK, OOUeHm
(m. Xmenvruuypruil)
Jlekcema cornue B 30ipui M. Homuca
«YKpailHCHKI IPUKA3KHU, IPUCIB’A 1 TaKe inme»

YV emammi nooaro noensadu yKpaiHcoKux ma 3aKOPOOHHUX YUeHUX HQ
MJILYMAUEHHA NOHAMb (GAJICHMHICINDY, (CROJLYYWYB8AHICMbY, (OUCMPUOYUIAN.
Vszaeanvueno nioxodu 0o sukopucmanMHA Uuux mepMIiHI8 U,000 OOUHULD
PI3HUX MOBHUX PIBHIE. IIpoaHaNI308AH0 8XHCUBAHHA LUX NOHAMb Y 38 A3KY
I3 MAKUMU YACTMUHAMU MOBU, AK 0IECI080 ma IMeHHUK. Posensnymo, ak y
BIMYUUSHAHUX MOBOZHABUUX NPAUAX ONUCYIOMb 03HAKU CeMAHMUYHOL ma
CUHMAKCUUHOL CNOJLYYy8AHOCMI cie. Jlemanivro 00C1i02HCeHO
cnostyuwysaHicms Jsiekcemu couie 6 30ipui M. Homuca «Yrpaincoxi
npukasxku, npucnaiesn i maxe inwe»r (1864). 3ocepedsceno ysazy Ha
CEMAHMUKO-2PAMAMULHUX 03HAKAX QHAJII3086AH020 CJI08A 8 NAPEMIUHUX
mexcmax. 3’[co8aHo, WO JleKcema COHIE 68 YKPAIHCbKUX HAPOOHUX
NPUKA3KAX, NPUCTILEAX, 3A2A0KAX B8XHCUBAEMbCA O 300PANCEHHA COHUA U
THWUX A8UUL NPUPOOU, YACOBUX NPOMINCKIE, 3ICMABJIeHHS 3 NO3UMUEHO Tl
He2amueHo 3abapesieHuMU NOHAMMAMUY. Yemanoeneno, w0 8ULAHYBAHHS
YEDPQIHUAMU  COHUA, 8Ipa 68 1020 He3HUWEHHICMb, 3AJIeHCHICMD
20CN00apPCLK020 HCUMMSA 8L0 COHAUHO20 MENJia U C8IMJIA CRPUUUHUIIU
AKMUBHY CeMAHMUYUHY CROJLYYYBAHICb UlEl JieKcemlU 8 O00CTL0NCY8AHUX
mexcmax.

Knrouosi coiosa: corue, saieHmHicms, ChoJLy4y8aHICMb, CCMAHMUKA,
NPUCTILB S, NPUKA3KU, 302A0K L.

Ilocmanoska npobnemu 8 3azanvHomy eu2siadi... Jlo xoma cydacHuMx
JIIHTBICTUYIHUX mpobJiem HAJIEJKUTD 3aCTOCYBAHHS TEPMIHIB
«CIIOJIYYYBAHICTE», «IUCTPUOYINSA», «BAJEHTHICTEY [0 OOUHMILL YKPAIHCHKOI
moBu. JocmimxeHHa IOTPEOYIOTH TEKCTH, y HAKNX yiKe (QPYHKIOHYIOTDH
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